Contrastive Study on the Categorization of Articles

in Romance Languages

Takeshi FUJITA

Though all the Romance languages have the category of article, their article systems
are not always similar and the traditional grammar of each language has developed its own
categorization of articles which are used in the language. Observing the articles of several
Romance languages contrastively, we see that different categorizations from a language to
another are applied to similar article systems, which seems to be linguistically quite
inappropriate.

In this article we try to present an adequate categorization of articles in French, Italian,
Spanish, Portuguese and Romanian from the point of view of Romance contrastive linguistics.
We propose (a) that the so-called indefinite article and partitive article in French and Italian,
which are traditionally considered to belong to separate groups, are integrated into a group
which we call the indefinite article, which consists of two subgroups, indefinite singular
article and indefinite partitive article, (b) that the so-called plural form of the indefinite
article in Spanish and Portuguese should be categorized as an indefinite adjective and (c)
that the categorization of articles in Romanian traditional grammar, which says that
Romanian has only the genitive/dative form of the plural indefinite article and not the

nominative/accusative form, is essentially appropriate.
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(1) a. Je connais mal les parents de mon mari.

I know badly the parents of my husband

b. J’al  une sceur.

I have a sister

(2) a. I1 professore & partito per I'Ttalia  ieri.

the professor is left for the Italia yesterday

b. E venuta una donna.

iscome a lady

(3) a. E1 viejo llevaba una gorra de piel.

the old-man wore a cap of fur

b. Traeme  un periodico de hoy.

bring-me a newspaper of today

(4) a. Os meninos fecham as janelas.

the boys shut the windows

b. Compramos uma casa.

(we) buy a house
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(5) a. Doctorul da  banii unul prieten.

doctor-the-nom gives money-pl-the-acc a-dat friend

b. Citesc o scrisoare de la un prieten.
(I) read a-acc letter from a-acc friend
a
c 4

(6) a. Le chien est le meilleur ami de ’homme.

the dog 1s the best friend of the man

b. J’ai  rencontré des étudiants japonais sur le campus.

I have met some students Japanese on the campus.

c. Quand j’ai de la fiévre, je bois de l’eau.

When I have some fever I drink some water
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(7) a. La mela ¢ una frutta.

the appleis a fruit

b. Davanti alla chiesa cisono dei poveri.

In-front of-the church there are some beggars

c. Ho comprato della carne.

(I) have bought some meat

(8) a. Los hombres no son inmortales.

the men not are immortal

b. Me han traido wunas muertas.

(they) me have brought some samples

(9) a. A vida é Dbreve.
the life 1is short

b. Havia umas flores em cima da mesa.
There-were some flowers on-the table
(10) a. Omul este un animal superior.

man-the-nom 1s a animal superior

b. Vedem nigte oameni in parc.

(we) see some men in park
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(11) a.
Un homme peut-il étre aussi cruel ?

a man can-he be so cruel

Un bambino non puo capire una cosa simile.

a child not can understand a thing such

Una mujer no puede hacerlo.

a woman not can do-it

Um politico tem de ser honesto.

a politician has to be honest

Un hot inteligent este intotdeauna liber.

a thief intelligent 1s always free
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(12) a. Succesul *(unor) cantiareti e considerabil.

Success-the ind.art.pl.gen. singers 1is considerable

b. Eu dau carti *(unor) studente.

I give books ind.art.pl.dat. students

6 (1987) Teyssier(1976)
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